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Abstract

This study aims at contributing to the literature written on explicitation and implicitation in
Translation Studies. It discusses the use of explicitation and implicitation in the translation of the novel,
Aleph, by Paulo Coelho, and also it tackles the main reasons behind using them. The importance of this
study relies on the scarcity of works carried out on how the differences between English and Arabic might
sometimes force the translator to explicitate and implicitate. To attain this, the translation of the first
chapter of the novel Aleph by Al-Saify (2014) was read in order to identify examples of explicitation and
implicitation shifts. The study showed that the sort of difference between the two languages determines
which strategy to use, and it revealed that such strategies might be sometimes utilized to naturalize the
text and to produce natural translation. Such conclusions might help translators in deciding when and
why to explicitate and implicitate.

Keywords: Explicitation, Implicitation, Translation shifts, and Translation strategies.

1. Introduction

This study focuses on two of the most frequently used translation strategies in the field of
Translation Studies: namely explicitation and implicitation. These are among the many methods used by
translators in order to produce what might be seen as optimal translation. There are a number of reasons
behind using the strategies of explicitation and implicitation in translation practice. One of these is the
need to retain the meaning of the source language text in the case that literal translation does not produce
readable translation. Another reason might be to clarify terms that are unknown to the target language
audience. Moreover, it might be due to the difficulties that could be encountered by translator in his
attempt to translate a given text, leading him to choose these from the available translation strategies in
the field of Translation Studies according to the translation problem encountered. It could be safely
argued that translation is not simply a matter of transferring the words of one language into words of
another, but that it is rather a matter of transforming the meaning of the text written in one language into
another text written in the other language by using numerous translation strategies to produce an

idiomatic translation. In order to succeed in what might seem a difficult task, a translator needs to employ
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more than one strategy in his translation in order to produce a translation that sounds natural and is
faithful at the same time to the source text.

Explicitation and implicitation as translation concepts were first introduced by Vinay and Darbelnat
(1958). They have been discussed and examined by other researchers. For instance, explicitation is
considered by Nida (1964), Blum-Kulka (1986), Baker (1993, 1995, 1996), Olohan and Baker (2000),
Papai (2004), Saldanha (2008), Becher (2010a, 2010b), Heltai (2005), Klaudy (1996, 1998, 2001, 2003),
Pym (2005), Farghal and Samateh (2016), Murtisari (2016), De Metsenaere and Vandepitte (2017), Zang
et al. (2020), Mansor (2021), Kotait (2024), and Sattar and Mahmood (2024). In contrast, implicitation
has been further discussed by Nida (ibid.), Séguinot (1985), Klaudy and Karoly (2005), Kamenicka
(2007) and Désa (2009).

In order to fulfil the aims and objectives of this study, the Arabic translation of the first chapter of
the novel Aleph by Paulo Coelho will be studied in order to detect examples of the implicitation and
explicitation shifts by the translator Rana Al-Saify (the fourth edition: 2014). The type of the explicitation
shift is determined according to Klaudy’s model of explicitation (1996), and the type of implicitation shift
is determined according to different theorists who have viewed implicitation from different perspectives
such as Nida (ibid.), and Dosa (ibid.). Following from the identification of the explicitation and
implicitation shift and categorisation of its type, the reasons behind explicitating and implicitating will be
given in order to show how differences among languages force translators to explicitate and\or to
implicitate; translators sometimes resort to explicitation and/or implicitation for the sake of naturalizing
the text.

1.1. The Aims and Objectives of the Study

This study is designed to fulfil the following aims and objectives:

1) To understand the main reasons behind using the strategies of explicitation and implicitation in
the translation of the first chapter of the novel Aleph.

2) To highlight the grammatical, semantic and cultural differences between English and Arabic and
how such differences might force translators to explicitate and\or implicitate.

3) To manifest that explicitation and implicitation are sometimes used to naturalise the translated
text and to improve the quality of the translation product which can be seen as an indicator of the

translator’s competence in this case.

1.2. The Rationale of the Study

The importance of the study stems from the need to problematize the interrelationship between
explicitation and implicitation with reference to the differences between the source language and the
target language in terms of syntax, semantics, and pragmatics and also the interrelationship between
explicitation and implicitation with the numerous translation problems faced by translators in translation
practice and their solutions. Such interrelationship needs to be further investigated particularly in literary
texts by translation theorists and researchers alike, because of the figurative style of the literary genre.

Moreover, this study can serve as a link between translation theory and translation practice in which
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translation theory can serve as a medium to improve the quality of translation by showing how the
strategies of explicitation and implicitation can resolve the numerous translation problems that are due to
the differences among languages. Such problems might be encountered particularly in rendering literary
texts. In addition to that, it might be argued that the importance of the current study relies on highlighting
the differences between English and Arabic and how such differences might oblige the translator to
explicitate and/or implicitate, and in identifying the contexts or the specific contextual features for the
application of explicitation and implicitation. Another importance of the study is that there is a need to
clarify the reasons and motivations behind using the strategies of explicitation and implicitation in

rendering literary texts.

1.3. Research Questions
The study aims to answer the following questions:

1) What are the main reasons behind using the strategies of explicitation and implicitation in the
translation of the first chapter of the novel Aleph?

2) How can the sort of difference between the source language and the target language impact the choice
between explicitation and implicitation?

3) Is explicitation used more than implicitation in the translation of the first chapter of the novel Aleph?

4) Does the use of explicitation and implicitation impact the meaning?

5) Can explicitation and implicitation be used by translators to naturalise the text and to improve the

quality of translation?

2. Theoretical Background of the Study

Translation has been defined as the process of transforming the meaning from one language into
another by many translation theorists such as Nida (1964), Catford (1965), Nida and Taber (1982), Larson
(1984), Hatim and Mason (1990), Bell (1991), Hatim and Munday (2004), Ghazala (2008) among others.
In order to attain this, many translational methods have been introduced, suggested, and utilised in
translation practice. Among the many translational techniques proposed by translation theorists are
deletion, addition, explication, implicitation, explicitation, adaptation, cultural substitution, and cultural
approximation, transliteration, Arabicization, among others. One of the greatest difficulties that might be
encountered by translators is in selecting the right strategy, if total equivalence cannot be established.

As has been mentioned earlier, this study focuses on two of the most frequently used translational
strategies available: explicitation and implicitation. One approach to trace these two phenomena in
translation might be to discuss explicitation first followed by a discussion of implicitation. In doing this,
the term explicitation is defined and previous studies related to this translation concept are discussed and
evaluated, followed by a similar discussion of implicitation. Implicitation is discussed by defining it and
tracing and evaluating the literature related to this phenomenon.

Explicitation looks to be firstly defined by Vinay and Darbelnet in their pioneering work: Stylistique
comparée du francais et de I'anglais: Méthode de traduction (1958, 9) in which explicitation was defined

as "“procédé qui consiste a introduire dans LA des précisions qui restent implicites dans LD, mais qui se
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dégagent du contexte ou de la situation." This book was translated into English by Sager and Hamer
(1995) where their definition of explicitation has been rendered into "a stylistic translation technique
which consists of making explicit in the target language what remains implicit in the source language
because it is apparent from either the context or situation” (1995, 342). Subsequently the term was used
by Nida (1964), but he referred to it by using the term addition rather than explicitation. It might be worth
mentioning that the term addition is sometimes confused with explicitation, but Heltai (2005) resolves
this ambiguity by differentiating between them by arguing that addition means adding extra words in the
translation and it does not necessarily produce a more easily comprehended translated text. It might
happen that explicitation does not require addition, but it makes the translated text easier to process.
Addition, in contrast, makes the translated text longer but it does not always result in easier processing.

Explicitation has been developed further by Blum-Kulka’s pioneering work (1986) in which the
explicitation hypothesis was proposed. It postulates that it is "an observed cohesive explicitness from SL
to TL texts regardless of the increase traceable to differences between the two linguistic and textual
systems involved" (ibid. 19). It could be argued that her taxonomy of explicitation is only related to
cohesive explicitness that has to do with optional explicitation. In other words, it is related to optional
shifts in translation that are concerned with stylistic preferences among languages. We can argue that
Blum Kulka’s study is the first organised systematic study on explicitation in which the effects of
cohesive shifts are examined as text feature named cohesion. In her study, she traced the impact of
examples at the text level. The outcome of the investigation was the explicitation hypothesis. The main
contribution of the study is that the process of translation results in a redundant text and the outcome of
using such a translational method is a redundant text (cohesive explicitness) in the translated text. On the
contrary, (Klaudy 1996, 99) identifies explicitation as a broad term that goes beyond cohesive
explicitness and involves more than one type defined as obligatory, optional, pragmatic and translation-
proper explicitations.

Explicitation shifts have been dramatically changed after Blum-Kulka’s explicitation hypothesis at
the end of the 1980s. From that study, a large number of further studies were produced and explicitation
came to be considered as a translation universal by many scholars. For further clarification, different
studies have showed that explicitation is universal and inherent in the process of translation. These
include those of Blum-Kulka (ibid.), Baker (1993 and 1996), Olohan and Baker (2000), Klaudy (2001),
Pym (2005), Papai (2004), Heltai (ibid.), Kamenicka (2007), and Laviosa (2009) among others. In
contrast, other scholars such as House (2004), Puurtinen (2004), D6sa (2009), Al-Shunnaq (2014) reject
its validity, while some scholars like Séguinot (1988) and Pym (ibid.) argued that the explicitation
hypothesis is valid but explicitation is not only restricted to redundancy.

Klaudy centred her 1996 study on the typology of explicitation. For her optional and obligatory
explicitation are used by translators for the sake of simplification. In contrast, Englund Dimitrova (2005)
differentiates between two types of explicitation. The first one is named norm-based, and the second one
named strategic transfer operations. Later, an attempt was made by Klaudy (2001) to develop the
explicitation hypothesis in a more systematic way, resulting in her proposal of the asymmetry hypothesis-

in which she examined explicitation and implicitation operations and claimed that translators, if they have
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the choice between explicitation and implicitation would opt for explicitation and this would in turn result
in an explicit text. The outcome of her examination was the asymmetry hypothesis which says
“"explicitations in the L1—L2 direction are not counterbalanced by implicitation in the L2—L1 direction
because translators, if they have a choice- prefer to use operations involving explicitation, and often fail
to perform optional implicitation”. (Klaudy 2001, 14)

After having introduced, discussed, and examined the concept of explicitation, we will discuss the
concept of implicitation. It is worth to pointing out in this respect that studies on explicitation in
translation literature are more numerous than those on implicitation. This might be because explicitation
as a translation strategy isused more frequently than implicitation, and generally speaking, translators tend
to explicitate more than to implicitate.

In fact, different scholars such as Séguinot (1985) and Désa (2009) view implicitation differently. To
illustrate this further, Séguinot considers that some implicitations are a consequence of the use of
language, while others are raised by conversation. For her, implicitation can be analysed at four levels:
source, nature, intent and effect. She also differentiated between two types of implicitation: collocational
and textual implicitations. In contrast, for Désa, implicitation often comes from generalisations. For her, it
gives a profound insight into the grammatical differences among languages.

The concept of implicitation as the concept of explicitation was firstly introduced by Vinay and
Darbelnet (1958) and developed by other scholars such as Nida (ibid.), Séguinot (1985), Klaudy and
Karoly (2005), and Dosa (2009). Vinay and Darbelnet define it as “[a] stylistic translation technique
which consists of making what is explicit in the source language implicit in target language, relying on
the context or the situation for conveying the meaning” (1995, 342).

In contrast, Nida (ibid.) considers implicitation as one of the techniques of adjustments used in
translation named subtractions. He states “subtractions are neither so numerous nor varied as additions,
they are nevertheless highly important in the process of adjustment” (ibid, 231), while Seguinot (1985)
considers implicitation as a synonym for inference. According to her, “the term inference is used to refer
to meanings that go beyond information that is specifically stated in the text.” Laer Klaudy and Karoly
define implicitation as the case “when a SL unit with a specific meaning is replaced by a target language
unit with a more general meaning; when translators combine the meanings of several SL words in one
target language word; when meaningful lexical elements of the SL text are dropped in the TL text; when
two or more sentences in the ST are conjoined into one sentence in the TT; or when ST clauses are
reduced to phrases in the TT, etc” (2005, 15)

Based on the narrow range of literature on implicitation, the following kinds of implicitation are
found: subtractions (Nida, 1964), and syntactic implicitation (Ddsa, 2009) in addition to the proposal of
two types of implicitation that are semantic and pragmatic implicitations based on Klaudy’s typology of
explicitation (1996).

3. Methodology
The aim of this part of research is to display an overview of the corpus, the corpus selection criteria

in addition to the methodological approach that will be used in the current study. In order to attain this, an
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overview of the corpus, the corpus selection criteria and the methodological framework utilised are

discussed and explained.

3.1. The Corpus

The parallel corpus of the study (the first chapter of the novel Aleph by Paulo Coelho alongside with
its translation into Arabic) is a literary text type that exhibits some problematic features from a
translational point of view in respect to the differences between the source language and the target
language), and how such mismatches might force the translator to explicitate and\or to implicitate. It is
worth mentioning that Aleph was written in Paulo Coelho’s native language: Portuguese. He is the author
of many best-selling novels and his books have been translated into many languages. The translated
Arabic version has been translated from its English translation and not from its original Portuguese,
signifying that it has been translated through an intermediate language® not as normal translation in which
the translation is made directly from the original text>

The selection of any corpus demands corpus selection criteria to justify its choice. One of the main
criteria behind choosing the novel Aleph is that it represents a contemporary work of fiction, and it could
be argued that translation studies would benefit more from contemporary works than from older ones and
they are more representative of the current demand on translators. Another criterion is that Aleph is one of
the best-selling novels which means that there is a demand for this by readers of all cultures. The last
criterion behind choosing this corpus is that its genre can be seen a good vehicle for the current study
since it is not easy to translate literary texts and total equivalence cannot always be established. For
further illustration, in order for the translator to figure out the meaning of the original text, he needs to
employ many translation strategies in contrast to other text-types, since the meaning is not only the
denotative meaning but also the connotative meaning (other shades of meaning other than the dictionary
meaning), and this is why translators might implicitate and\or explicitate in order to avoid what can be
considered as incongruence and inequivalence in the translation product.

After having introduced the corpus of the study, an overview of the corpus, and the corpus selection
criteria, the time is ripe now to introduce the methodological approach that will be used in order to

investigate the identified examples of explicitation and implicitation

3.2. Research Methodology

The aim of this section is to introduce the methodological approach used to investigate the
explicitation and implicitation shifts detected in the translation of the first chapter of the novel Aleph, and
to illustrate the analytical procedures used to discuss and explain the detected shifts. In order to attain this,
the analytical procedures are discussed drawing on the theoretical framework.

A number of analytical procedures will be used to establish a sound basis for the analysis, to propose
the main reasons behind using the techniques of explicitation and implicitation, and to show how
differences between the language of the translation and the language of the non-translation oblige
translators to explicitate and\or to implicitate. In other words, the method of this study is mainly designed

to detect some of the explicitation and implicitation shifts in the translation of the first chapter of the
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novel Aleph. In order to attain this, the identified examples of explicitation are classified and categorized
according to Klaudy’s typology of explicitation (Kluady’s model of explicitation, 1996) and the detected
examples of implicitation are classified and categorized drawing on Nida (1964), Dosa (2007) and
Klaudy’s model of explicitation (1996). In order to attain this, the translation of the first chapter of the
novel Aleph into Arabic will be studied in order to identify examples of explicitation and implicitation
shifts, and the original examples will be compared and contrasted with their translations with special
reference to the reason and motivations behind using these strategies. The aim of such analytical
procedure is to explain the translational shift, to discuss the main reasons and motivations behind using
the strategies of explicitation and implicitation, and finally to categorize the type of explicitation and
implicitation shift according to the methodological framework of this study.

After having discussed the corpus of this study by giving an overview of the corpus and mentioning
the corpus selection criteria in addition to the analytical procedures used to fulfil the aims and objectives
of the present study, we now arrive at the discussion of the explicitation and implicitation shifts
discovered in the translation of the first chapter of the novel Aleph with reference to the main reasons and
motivations behind using these two strategies, and how they can be used to naturalize the target text in

order to look like a non-translated text.

4. Data Analysis

Example One:

OT: Oh no, not another ritual! Not another invocation intended to make the invisible forces manifest in
the visible world!

TT: ! !

One of the translational strategies that has been used in rendering the above instance is the strategy

of explication in which the translator translates "'Oh no" into " ' as a kind of explicitation. This kind

of can be seen as a pragmatic explicitation. Such a strategy is carried out as a sort of cultural
approximation. This is because the majority of Arab readers are Muslims. When Muslims are in trouble,

they ask Allah for help by using expressions like and similar phrases. It could be argued

that such translational strategies can be seen as an attempt at adaptation on the part of the translator for
the sake of explicitation, and naturalization.
Example Two:
OT: In fact, I seem to be further from achieving that than ever. I’'m not at peace; now and then | go
through periods of inner conflict that can persist for months; and the times when | immerse myself in
some magical reality last only seconds, just long enough to know that another word exists and long
enough to leave me frustrated because | can’t absorb everything I learn.

TT:
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The strategy of implication is used in the translation of “I’m not at peace.” into " "', This
kind of implicitation can be seen as syntactic implicitation. The translator could simply say “
. but she did not translate it in this way because in Arabic, we have what is called the implied
pronoun “ " that refers to the speaker. In other words, the translator employed this aspect and

phenomenon in Arabic in her translation to produce a rhetorical translation which can be seen as a sort of
adaptation, and as a tool to naturalize the translated text.

Example Three:

OT: J. says a Sufi prayer.

TT::

The strategy of explicitation is used in the translation of “say” into “ ” in the aforementioned

example. This sort of explicitation can be seen as pragmatic explicitation. In fact, the literal translation of

the word say () is not interchangeable with . For further illustration, and in Arabic

and in all contexts do not share the exact same meaning and they are not interchangeable in all contexts.

However, the meaning of in the context of the translation is reading the Holy Quran and praying. In

contrast, somebody can say anything which shows that the meaning of say is more general than the

meaning of . It could be argued that the translator opts for *' not " because the word "

not " is the one that collocates with " " and it is also used for the sake of naturalness.

Example Four:

OT: ‘O God, when 1 listen to the voices of animals, the sounds of trees, the murmurings of water, the
singing of birds, the whistling of the wind or the boom of thunder, I see in them evidence of Your unity; |
feel that You are supreme power, omniscience, supreme knowledge and supreme justice.

TT: "

In the aforementioned example, we can easily recognise that “O God” is translated into "4’” as a sort of
explicitation. This kind of explicitation can be seen as pragmatic explicitation. The translator can simply
translate it into <Y, but he has not chosen this option. This is because in Christianity, Christians worship
God, whereas in Islam, Muslims worship Allah. In addition to that the reference is not the same. To
illustrate this further, the concept of God in Christianity is three in one or a Trinity (God the Father, Jesus
Christ the Son, and the Holy Spirit). In contrast, Allah in Islam and in the Quran is just One (there is no
God but Allah and Mohammad is the messenger of Allah). It could be safely argued that this strategy is
mainly applied to naturalize the translated text, and as a sort of cultural approximation. We can argue that
the translator resorted to this strategy, because she is Muslim, and most of the readers who buy and read

the translated novel are Muslims as well.
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Example Five:

OT: ‘I recognise You, O God, in the trials I am going through. May your pleasure be my pleasure too.
May | be Your joy, the joy that a Father feels for a son. And may I think of You calmly and with
determination, even when I find it hard to say I love You.’

TT: . . . "

In the above example, "I love you" is translated into "<Ls/. In the original text the subject is explicit
and the object is as well. In the translation both the subject and the object are made implicit. In other
words, they are implied but recoverable from the context. Such kind of implication can be seen as
syntactic implication. In this case, it might be worth mentioning that this sort of implicitation is utilized
because of the syntactic difference between English and Arabic in the sentence structure as a sort of
naturalization which is mainly used to bridge the grammatical gap between English and Arabic.

Example Six:

OT: Usually, at this point, I would feel - for only a fraction of second, but that’s always enough- the One
Presence that moves the Sun and the Earth and ensures that the stars remain in their places. But | don’t
feel like talking to the Universe today, I just want the man at my side to give me the answers I need.

TT: - -

The translation of "point™ into * can be seen as an attempt of explicitation, because the literal

meaning (dictionary meaning) of “point™ does not provide the right meaning. This is why the translator

translated it in the way he has chosen. In the OT context, the word point means . It could be argued

that the translator explicitates what the word point means because the literal translation will not provide
the right meaning. Such an attempt at explicitation can be seen as a translation-proper explicitation. The
translator provided a kind of explicitation in order to produce correct translation. In this way, he manages
to provide idiomatic translation.

Another attempt at explicitation in the above instance is the translation of “but that’s always an

enough” into “ ” which can be seen as a sort of translation-proper explicitation. The translator

resorts to the strategy of explicitation for the sake of naturalness which is to some extent at the expense of
meaning.

The translation of “One presence” into " can be seen as an attempt of explicitation.

The translator explicitated what “One presence” meant in his translation because the literal translation
would not provide the right meaning, and in this case the translator translates “One presence” into what it
refers to (its referent). Such sort of explicitation can be seen as pragmatic explicitation. It could be argued

that in this instance the literal meaning will not provide the idiomatic translation, and this is why the
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strategy of explititation is employed by the translator to retain the meaning and to produce faithful
translation.

The translator also explicated the meaning of I don’t feel like” into " The translator

explicitated the meaning of “I don’t feel like” in her translation, because the literal rendition will not
provide the exact meaning. This sort of explicitation can be classified under the type named translation-
proper explicitation. It might be worth mentioning that in English the words sometimes acquire their
meaning from the context not as defined in the dictionary, and this is the main reason why the dictionary
meaning does not always provide the correct meaning. We could argue that this strategy is used to retain
the meaning of the original text.

Example Seven:

OT: He removes his hands from the tree trunk, and | do the same. He smiles at me, and I return his
smile. We make our way, in silence, unhurriedly, back to my house, where we sit on the verandah and

drink coffee, still without talking.
TT:

In the above example the translation of “I do the same” into “ ” can be seen as an attempt of

translation-proper explicitation. It could be argued that in this translation the translator explicitated what
| do the same means as a sort of explicitation which has to do with the nature of the process of translation
as there is a general tendency to explicitate rather than to impliciae in translation. Such an attempt is
carried out by the translator to naturalise the text as a way to produce clear and accurate translation.

The strategy of implicitation is used in the translation of “He smiles to me, and I return his smile”

into “ ” To illustrate this further, in . the subject is not stated directly

(explicitly), but is implied (i.e., it refers to him), whereas in " the subject is implied as well

but refers to the speaker. Such kind of implicitation can be seen as syntactic implicitation. This sort of
implicitation is resorted to by translators to produce grammatical translation which is one of the
requirements of idiomatic translation.

The translation of “still without talking” into " can be seen as a sort of

explicitation. It can be classified as translation- proper explicitation. We can argue that the translator

explicitated what is meant by still without talking in a more figurative way in its translation into

than it was in the origin. It could be argued that this strategy is opted for the sake

naturalness because if translated literally it will not provide the figurative meaning that was intended in

the original text as " " did. We can argue that the strategy of explicitation is carried out

for the sake of producing a translation that is idiomatic.
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Example Eight:

OT: ‘I can’t evolve any further,” | say, falling, as always, into the trap of being the first to speak. “I think
I’ve reached my limit.”

“That’s funny. I’ve been trying my life to find out what my limits are and have never reached them yet.
But then, my universe doesn’t really help, it keeps expanding and won’t allow me to know it entirely.’
Says J. provocatively.

He’s being ironic, but I keep talking.

TT: ™. . "

The strategy of implicitation is used in the translation of “I think I’ve reached my limit.” into “

particularly when it comes to the rendition of "limit" into "instead of . It

could be easily argued that the singular form of the word limit was explicit in the original text, whereas it
becomes implicit in the translation. This sort of syntactic implicitation is resorted to because in English
they say I’ve reached my limit to mean that I’ve reached my breaking point whereas in Arabic they say
I’ve reached my limits to mean the same thing. Such a difference forces the translator to implicitate the
singular form of the word limit by replacing it with the plural form of the word (limits). The aim of using
this strategy is to naturalise the text, and to produce idiomatic translation.

Another attempt at implicitation was made in the translation of “say J. provocatively” into “ .

. This kind of implicitation can be seen as semantic implicitation. To illustrate this further, the
word provocatively was implicitly translated into instead of , because means
implicitly . Such a phenomenon has to do with the eloquence of the Arabic language that

cannot be found in any other language, and such a strategy is used to fulfil idiomatic translation.
In contrast, the strategy of explicitation is used in the translation of “I have never reached them yet

" 1]

into . It can be argued that the translator can translate it without any sort of

explicitation (i.e., to translate it literally). However, the strategy of explicitation is used in spite of the fact

that the translator can translate it literally as . This might be because the translator felt that
the semantic translation ( ) produces a figurative style. This is because in Arabic
means reaching it. We have a lexical gap since in English reaching something means or

, and the two translations produce the same meaning. This kind of explicitation can be seen as

translation-proper explicitation. It could be argued that this strategy is adopted to produce functional

translation which is an indicator of idiomatic translation.
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The strategy of implicitation is used in the translation of "he is being ironic into " ". Such

sort of implicitation can be seen as syntactic implicitation. This strategy has been resorted to because
Arabic doesn’t have the present progressive tense, unlike English. As a result, the present progressive
tense is implicit in the translation and is rendered into a different tense, whereas it is explicit in the
original text. Such a shift results in a different meaning. This is because the absence of the present
progressive tense in Arabic results in a grammatical gap. The translator tries to bridge this gap through
translating the present progressive in simple present, with the resulting loss of meaning. To illustrate this
further, being ironic in the original text means he is not always ironic, but for the time being he is, while
in the translation he is ironic all the time. This can be seen as a serious meaning shift in the translated
version.
Example Nine:
OT: “Why did you come here today? To try and convince me that I’m wrong, as usual? You can say what
you like, but words won’t change anything. I’m not happy.’

TT: . "

The translation of “I’m not happy” into " can be seen as an attempt of implicitation.

This kind of implicitation can be seen as syntactic implicitation. The translator resorted to this strategy,
because, sometimes, in Arabic, the subject is not mentioned explicitly but is implied. This phenomenon
exists in Arabic (the language of rhetoric). We can argue that if the translator translates the

aforementioned sentence into "' " it causes unnecessary repletion which is not grammatical

and rhetorical in Arabic. The aim of using this strategy is to naturalize the text, and to achieve
grammatical translation.
Example Ten:
OT: My questions go deeper than that; they are doubts about my faith. I have only one certainty: there
exists a parallel spiritual universe that impinges on the world in which we live. Apart from that,
everything else seems absurd to me - sacred books, revelations, guides, manuals, ceremonies... And, what
is worse, they appear to have no lasting effects.

TT:

One can easily argue that the translation of "they appear to have no lasting effects” into
can be seen as an attempt of explicitation. This sort of explicitation can be classified as

translation-proper explicitation. The translator resorted to this strategy simply because the literal
rendition will not provide the right meaning and as a consequence will not produce an idiomatic

translation. This is why what might be figurative in one language might not be figurative in the other, and
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also the literal rendition does not produce a correct translation in every case. This is because of the
differences that exist among languages, particularly those remote from each other such as is the case in
this study of English rendered into Arabic. This strategy might be utilized to attain natural translation.
Example Eleven:

OT: ‘I made mistakes then that | can't put right now. And you told me never to go back again, because it
would only increase my sense of guilt. Travelling to past lives is like making a hole in the floor and
letting the flames of the fire in the apartment below scorch and burn the present.’

TT: . . "

The translation of "I made mistakes" into" " can be seen as an attempt of explicitation.

This mode of explicitation can be seen as translation-proper explicitation. To illustrate this further, the
translator doesn’t opt for literal translation because in doing so, natural translation will not be the outcome
of the process of translation. The main reason behind that is that the word “make” collocates with

“mistakes”. However, its literal rendition into " or " does not collocate with " "in Arabic,

and this is why the translator explicated its meaning into " because the latter is the one that

collocates with " "in Arabic. This strategy is employed in the translation mainly to naturalize the

text and to achieve idiomatic translation.

Example Twelve:

OT: J. throws what remains of his pear to the birds in the garden and looks at me with some irritation.
TT:.

The translation of "with some irritation" into can be seen as an attempt of implicitation.

This kind of implicitation can be classified as subtraction because the word some has not been translated
and consequently the translation produced does not retain the proper meaning. To illustrate this further,
the meaning in the OT is that J. looked at the author with some anger, whereas in the translation it is that
he (J) looked at him angrily. This might be due to the fact that there is no word in Arabic that has the

meaning of some irritation. However, the translator could manage and say (my own

translation). One can easily argue that this translation is natural, but it is to some extent at the expense of

meaning. In this case, we can point out that naturalness is at the expense of faithfulness.

5. Findings

After having analyzed a number of explicitation and implicitation shifts detected in the translation of
the first chapter of the novel, Aleph, the analysis yields the following results:

The most frequent pattern of explicitation that was identified in the translation of the first chapter of
Aleph is translation-proper explicitation (8 examples out of 11) followed by pragmatic explicitation (3

examples out of 11). Examples of optional and obligatory explicitations were not detected.
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In contrast, the most frequent pattern of implicitation that was identified in the translation of the first
chapter of Aleph is syntactic implicitation (6 examples out of 8) followed by subtraction (1 example out
of eight) and semantic implicitation (1 example out of 8). Pragmatic implicitation was not detected.

The two tables below summarize the explicitation and implicitation shifts detected in the translation
of the first chapter of the novel Aleph.

Table 1: Examples of Explicitation Shifts

Explicitation type No. of examples
Obligatory explicitation None

Optional explicitation None

Pragmatic explicitation 3

Translation-proper explicitation 8

Table 2: Examples of Implicitation Shifts

Implicitation type No. of examples
Subtraction 1

Syntactic implicitation 6

Semantic implicitation 1

Pragmatic implicitation None

6. Conclusions

After having examined a number of explicitation and implicitation shifts in the translation of the novel
Aleph, the following conclusions that have to do with the use of explicitation and implicitation in the
translation of the first chapter of the novel Aleph are drawn. The aim of providing the research
conclusions is to ensure that its questions are answered and its hypotheses are supported. The
following points cover the main conclusions of the study.

1. It could be safely argued that linguistic and cultural differences between the source language and the
target language are the main reasons behind explicitating and implicitating in translation practice.
We can point out that in this respect the sort of difference determines which strategy to use:
explicitation or implicitation. In this case, they are used to produce an idiomatic translation (see
examples 1, 2, 4,5, 6,7, 8,9, 10, 11, and 12).

2. In some cases, the translators might explicitate and/or implicitate in order to naturalize the text and to
produce optimal translation (see examples 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, and 12). We can argue that
they can be used to improve the quality of translation in such cases.

3. In the translation of the translation of the novel Aleph, explicitation is more frequently used than
implicitation. This might be because, in translation practice, there is a general tendency to explicitate
rather than to implicitate. To justify this, 11 examples of explicitation shifts were discovered, while 8
examples of implicitation were revealed.

4. Explicitation and implicitation might be employed by translators to improve the quality of translation
and to bridge the linguistic and cultural gaps between the language of translation and the language of
non-translation (see examples 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 12).

5. Explicitation and implicitation might be at the expense of meaning in some few cases (see examples 6,
and 8).
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6. We can argue that translators leave their traces on the translated product when using the strategies of
explicitation and implicitation which would in turn show the translator’s proficiency in translation.
(See the discussed examples: 1-12)

Notes:

1) It could be argued that the translation has been translated through an intermediate language even if the
original text is available because we do not have translators in the Arab world who master both
Portuguese and Arabic, but we have those who master Arabic and English. Thus the translation
agency opts for translating the translated version. It might be worth mentioning that much of the
world literature has been translated through intermediate languages such as French and English.

For more information on intermediate translation, refer to Al-Shunnagq (2006).

()
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